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Annomayun. Ctatbs MOCBSIICHA BOIpocaM (Ppa3eooruy — OMHOMY W3 CaMBIX CIIOXKHBIX S3BIKOBBIX ()CHOMEHOB,
HaXOZSIIUICA Ha CTHIKE CAMBIX Pa3HBIX HAYK — JICKCHKOJIOTHH, TPAMMATHKH, CTHIMCTUKH, (DOHETUKHU, UCTOPHUU SI3BIKA,
ucropuu, puirocoduu, JOTUKH U CTPAHOBEACHHS, KOTOPOE M3YYaeTCs C IOMOIIBI0 OTAETHHOTO HCCIIEIOBATEIHCKOTO
Merofa. Crarbs HalKcCaHa ¢ LENbl0 IPOBECTU COMOCTABUTEIbHBIA aHATIN3 UAMOM C Ha3BaHUSMH JIOMAIHUX >KHUBOTHBIX
Ha PYyCCKOM M aHTJIIMHACKOM SI3BIKaX. MeTOMOIOTHIeCKO OCHOBOM HCCIICAOBAHUS MOCITYKHIIH TEOPETHISCKUE PabOTEHI,
Kacaroluecs KiacCu(hUKAIUK ¥ CEMAaHTHICCKOTO aHaIM3a (Ppa3eooru3MOB, KOTOPhIC, MPEACTABIISIOT COO0M HE TOJIBKO
YCTOMUYMBBIE COYETAHUAX CIIOB C OCJIO)KHEHHOW CEMaHTUKOH, HO M €AMHMIBI MEHTaJIbHON pernpe3eHTauuu. [lemaercs
aKIEHT Ha TOM, 4YTO BO (pascosorm3Max C HA3BaHHSIMH JIOMAIIHHX J>KUBOTHBIX 3aJIOKE€HA KYJIBTYPHO 3HauMMast
uHpOpMAIUs, KOTOpas BbIpAXKAeTCS KaK B JICHOTATUBHOM, TaK M B KOHHOTAaTUBHOM AacCMEKTaX 3HAUCHHUS.
CpaBHUTEIBbHBIN aHATH3 (PPa3eOOTHUCCKUX CIUHUIl B AHIJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKaX MOKAa3bIBACT, UYTO AHTIUHCKUE
(hpazeosoru3mMel, He HAWSI SIKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3BIKE, YacTO MEPEIAOTCS MyTeM OIKMCATeIBLHOrO epeBoaa. ABTOp
00BsICHAET 3TO TeM (pakToM, YTO (HPa3eoNOTU3MBI BepOANIM3YIOTCS B OIpPEICNeHHON lorocdepe KyIbTYpHI S3BIKa,
CBSA3aHHOM, C OIHOH CTOPOHBI, C SI3BIKOBBIM CO3HAHUEM M MBIIUIEHUEM, a C JAPYrod — C SI3bIKOBOM KapTHHON MUpa.
BrIsBIIEHO, 9TO KOHIENT <OKUBOTHOE» MMEET YHHBEPCAlbHOE 3HAYCHHWE W 00JamaeT HAIMOHAJIFHOW 0COOCHHOCTEIO,
0000IIeHHOW B HAIMOHAIBLHOW S3BIKOBOHM KapTuHe Mupa. OOpamiaercs BHHMaHHE Ha TO, 4to aHnmmiickue OF c
Ha3BaHMUSAMM JOMAIIHUX dUBOTHBIX YACTUYHO WJIM MOJHOCTBHIO HE COBMAJAIOT C MX aHAJOTaMU B PYCCKOM SI3bIKE IO
00pa3HO OCHOBE B CHITy HAIIMOHAJBHBIX 0cOoOeHHOCTeH. CleraH BBHIBOJ O TOM, 4TO KonmdecTBo aHrmmiickux OFE c
Ha3BaHMAMH CO0aK C OTpULIATENLHOW KOHHOTAallMEed B HECKOJBKO pa3 MPEBBIIIAET YHUCIO (Ppa3eosoru3mMoB C
II0JIOKUTEJIBHON SMOLIMOHATIbLHOU OKPACKOM.
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Abstract. The article is devoted to phraseology, one of the most complex linguistic phenomena at the junction of
various sciences — lexicology, grammar, stylistics, phonetics, language history, history, philosophy, logic and regional
studies, which is investigated using a particular research method. The article aims at conducting a comparative analysis
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of idioms with the names of domestic animals in russian and english. The methodological basis of the study is theoreti-
cal works related to classification and semantic analysis of phraseological units, which are not onlycollocations with
complicated semantics, but also units of mental representation. It is emphasized that the phraseological units under con-
sideration contain culturally significant information, which is expressed in both denotative and connotative aspects of
meaning. A comparative analysis of phraseological units in english and russian shows that english phraseological units,
without an equivalent in russian, are often translated in a descriptive way. The author explains this by the fact that phra-
seological units are verbalized in a certain logosphere of the language culture, connected, on the one hand, with linguis-
tic consciousness and thinking, and on the other, with the linguistic picture of the world. The article points out that the
concept «animal» has a universal meaning and national peculiarity, generalized in the national linguistic picture of the
world. The attention is drawn to the fact that the english phraseological units with animal names do not coincide partial-
ly or completely with their russian equivalents on the figurative basis due to national peculiarities. In conclusion, the
number of english phraseological units denoting dogs with negative connotations is much greater than the number of
phraseological units with positive emotional connotations.

Key words: phraseological unit; picture of the world; cognition; mental representation; logosphere; archiseme; alter-
nant
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BBenenue Koym; Makxke#t, 1972] u npyrue. lanssrii ¢pakt o0y-
CIIOBJIEH TE€M, 4TO, KaK YTBEepKIaeT AJleKCaHap
Bnanumuposuy Kynun, «gppazeonorust — 3To COKpo-
BuiHuIa s3pikay [Kynun, 2005]. JleiicTBUTENbHO,
MIOMHMO TOTO, 4TO (hPa3eosornieckoe 00OPOThI BhI-
PaKAIOT KyJAbTYPY M OBIT TOTO WM HHOTO SI3BIKA,
Onarofapss UM pedb CTAaHOBUTCS HawOOIlee BBIPA3H-
TEJIBHOU U 3MOIMOHANBHON. Dpa3zeonorumam 3ada-
CTYIO TIPUCYII SIPKO HAITMOHAIILHBIN XapakTep.

Y MHOTHX HapOJIOB CYNIECTBYET psijl OOIINX TO-
HATHM ¥ NpeiCTaBICHNUH, U 3Ta OOIIHOCTh 00YCIOB-
JieHa OOBEKTHBHBIMH YCIIOBHSMH 4YeJIOBEYECKOTO
ObITHS, T. €. ompenerneHHon Jorocdepoit. Ilog mo-
rocgepoil Mbl TOApPa3syMEBaEM HEKYI0 THIIMYHYIO
Ul JaHHOW COLMAJIbHO-KYJIBTYPHOH cpenbl COBO-
KYITHOCTh CTEPEOTHIIOB MBIIIJICHNUS, TPOSBIISIOIIAS-
csl B coco0ax apryMeHTalluy, B YMEHUH CTPOUTH H
OLICHMBATh YMO3AaKIIOUCHHs, 1 B KOTOpoW (hopmu-
pyeTcst orndeckasi KynbTypa denoBeka [[lerpoga,
2013, c. 96-97]. Tak, HanpuMep, BEYHbIE Pa3MBbIIII-
JICHUS JTIOJIEH O KHU3HU U CMEPTH, O MOHATHUSIX «000-
PO» U «310%», CUCMUHA» U «I0HCb», 00 OTHOIIEHUIX
MEX]Ty JIIOJIbMU U MEXK]Ly YeJIOBEKOM W >KUBOTHBIM,
MIPUCYTCTBYIOT BO BCEX SI3BIKAX.

Lenbto MaHHOW CTATHU SIBISIETCS UCCIIE/IOBAaHUE
MeToaosorusi ucesae10BaHMsA STHMOJIOTHH KOHIIETITA <(OKMBOTHOE» Ha TpUMeEpe
JOMAILIHET0 KUBOTHOTO — cobaka. Hamr BeIOOp maH-
HBIX SI3BIKOBBIX €AMHUI] B KayecTBE O0BEKTa HCCIIe-
JIOBaHUsI OOYCJIOBIEH HECKOJbKUMH TNPHUYUHAMHU.
Bo-mepBbIX, KOHIIENT <OKMBOTHOE» HMEET YHHUBEP-

CymecTBoBaHre O0OMMX W WHAWBHIYaTbHBIX
YepT B S3BIKAX SIBISIETCS PE3YJIbTATOM OTPaKEHUS
pPa3IMYHBIX ACHEKTOB OKPY>KaKOIIEeH ACHCTBUTENb-
HOCTH B MHUPOBBIX sI3bIKax. KaxkloMy sI3bIKYy IpUCy-
113 CBOSI COOCTBEHHAsI, BO3MOXKHO OTIIMYAIOIIASICS OT
JPYTUX, KapTHHA MHpPA, KOTOpas HaXOAUT CBOIO BbI-
pakeHue B fA3bIKE, U S3bIKOBAs JIMYHOCTH CO37aeT
BBICKA3bIBaHUSI B COOTBETCTBUU C 3TOM KapTHUHOU
MHpa, XapakTEpPHOU HAaHHOMY s3bIKy. KapTuny mu-
pa, TO €CTb KOTHUTHBHYIO MOJEIb MHUpPA, COCTABIISI-
0T KaTeropuH, KOTOpBIE MPEACTaBIAIOT COOOU
SKCTPAIMHTBUCTHYECKYIO pEaIbHOCTh B (popme co-
JIepAKATEIbHbBIX CYIIHOCTEW: JUIsi KOTHUTUBHON MO-
JIeJIA — 3TO KOTHUTHUBHBIE (TIOHATHIHBIE), A S3bI-
KOBOW MOJIENU— ceMaHTu4eckue kareropuu. I1o BbI-
paxenuto Yopda, «MHp MPEACTAET MEepe]] HAMU Kak
KaJIEUJTOCKOIMMYECKHUI OTOK BIIEYATICHUM, KOTOPbIE
HaKaIlJIMBarOTCs B HAIIEM CO3HAHWM, MHBIMHU CIIOBa-
MH, B sI3bIKOBOH cucteme» [Yopd, 1960]. ITo mue-
uuto O. B. Kopauiiopa, «pe3ysbrat padoThl KOJUICK-
TUBHOTO CO3HAHUS 3a()MKCUPOBAH B SI3bIKE U, TPEK-
Jie BCEro, B €ro JIEKCHYECKOM U (ppa3eoornieckom
coctase» [Kopuuiosa, 2003, c. 23].

HccnenoBanuio (ppa3zeoaorudeckux €AUHUll, CO-
CTaBJIIOILUX JOBOJIBHO OOJIBILION IIACT CJIOBAPHOTO
COCTaBa, IIOCBSAIIEHO MHOI'O paboT KaK OTEYECTBEH-
HBIX JJUHTBHCTOB [Anedupenko, 2009; AHTpyiirHa,
20015; AmocoBa, 2009; Anpecsin, 1957; Apcentpe- ~ CHIPHOC  SHAYUCHUC - OIHOBPEMCHHO obnanaer
Ba, 2021; Bunorpanos, 1977; Kiekopxuma, 1981; HAUWOHAILHOM, T. €. WIHOITHUYECKOH OC06CHHO:
Kyrun, 2005; Jlapun, 1956; Cupaesa, 2015; Termus, CTBbIO, OOOOIIEHHON B HAIMOHAJIBHON S3BIKOBOI
2010; Illanckuii, 1964] u ipyrie, Tak u sapyGexupx  <APTUHE MUpa. CemaHTHYECKOE ONMCAaHUE KOHLEH-
[om.: Anmepcor; Bamma; Baitapaiix, 2004; Ceiisopu; 0B MOTYT Jath HanOoJiee MOJIHOE 3HAHUE O KOH-
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[IEeNTe, CYMECTBYIOMEM B CO3HAHWW HOCHUTENEH
SI3bIKa — 3HAHWH, OTOOPKAIOMIMM T WM HWHBIC
SI3BIKOBBIE CTEPEOTHUIIBI, TIPECTABIEHHBIE KaK CIIO-
BaMH, TaKk W (hpa3eoJOTHIECKUMH EIMHHUIIAMH, KO-
TOpBIC SIBISIFOTCS OUEBUIHBIM IOKA3aTeNIeM SI3BIKO-
BOT'O MEHTAJIUTETA.

Bo-BTOpPBIX, JTHOAM THICSYCIICTUSIMH KUBYT OOK O
00K C JKUBOTHBIMH, KOTOPBIE CTAJIA KPUTEPHUEM MHO-
TUX CBOKMCTB HYeJIOBEUECKOro XapakTepa. Mx obpas-
HOE HCITOJIb30BaHUE OTPaKaeT HEKOTOpPHIE OCOOEH-
HOCTH HpaBa JXMBOTHBIX, W SBISAETCA PE3yIbTATOM
MHOTOJICTHETO HaOIIOACHUS YeloBeKa 3a MOCie.-
HUMH.

qu/ITbIBaSI, YTO HOMUHATHUBHAA CTPYKTYpa A3bIKa
COJIEPKUT «KYJIBTYPHO 3HAYAMYI0» WH(OPMAIHIO,
KOTOpasi BBIPa)KaeTCsl Kak B JCHOTATHBHOM, TaK U B
KOHHOTATUBHOM acCIIeKTaX 3HAYeHHUs, MBI OymeM
paccMaTpuBaTh CIEAYIONINE KYJIbTypHbIE MOIETH B
pyciie CHMBOJIMYECKOM KOHHOTAIIMHN KOHIICTITA <CKH-
BOTHOE» (Ha MpUMEpE JOMAIIHErO KUBOTHOTO — CO-
0aka), 4acTO HCIIOJIb3YyEeMbIe B KOHTCKCTE aHIJIMIi-
CKUX M PYCCKHUX ITOCIIOBHII.

Pe3y.m>TaT1>1 HccjIea0BaHusA

[Ipexae veM 0OpaTUTHCS K HETOCPEICTBEHHOMY
aHAIIM3y SMITMPUYECKOTO MaTepualia o0paTuMmcs K
HEKOTOPBIM Te€OpeTH4YeCcKUM nocryjaraM. Utak, @E
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOr0 si3blka OEpyT CBOE
Ha4yaJio B CaMbBIX Pa3HOOOpPa3HBIX HMCTOYHHMKAX. He
CYIIECTBYET €IWHOTO OOIIENPHHATOTO MHEHHUsS Ha
TO, KakK CJeIyeT ONpedelsiTh, KIacCU(UITUPOBATH,
OMKCHIBATh W aHAIM3UPOBATH (HPa3eoJOTHIECKUE
enuanlel. Hanpumep, A. B. Kyaunn knaccudunmpy-
eT @F 1o npoucXoK/JI€HHUIO U BBIIEISAET TPU OCHOB-
HBIE TPYTIIHL:

1. Uckonno anrnutickue OE.

2. ®E, 3anMcTBOBaHHBIE U3 HHOCTPAHHBIX CJIOB.

3. ®E, 3auMcTBOBaHHBIE W3 aMEPHUKAHCKOTO Ba-
pUaHTa aHTJIMHACKOrO SI3bIKA.

B nepsoii rpynne Boienstor OF, orpaxaromue
peaauu M TPaauIluy Hapoaa, UMEIOIINE CBS3b C T10-
BEPBbSIMH U IPEIaHbsIMH, HCTOPUICCKUMH (PaKTaMH,
CKa3kaMH W TecHsMH. JKU3HB JT0/Iel Ha TUTAHETE C
CcaMOTro Hauaja ee 3apOoXKJICHUS NpOTeKaja B HETo-
CPEICTBEHHOM CBSI3U C >KUBOTHBIM MHUPOM: CHauaja
HaIlli TIPEJKHA JOOBIBAHM ceOe MHINY C TTOMOIIBIO
OXOTBI, & TIOTOM CTaJIM MPUPYYaTh U Pa3BOIUTH JO-
MAaIlTHUX JKHBOTHBIX. TakuMm 00pa3oM, TECHOE B3aW-
MOJICHCTBHUE YeIOBEKA C JKUBOTHBIM MUPOM, HAOJIO-
JIEHUE 32 TMOBAJKaMU €ro IMpeJCTaBUTENICH, OIICHKA
YEIIOBEKOM XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEW TOr0 WIIH
HWHOTO >KMBOTHOTO, HAallUIM IIMPOKOE OTPaKEHUE B
TpaOuIUsIX, OpeJaHusIX U MOBephsix Hapoaa. Heynu-

BHUTEBHO, YTO HEOTHEMJIEMBIM aTpHOyTOM IH000H
CKa3KH SIBJIAIOTCS )KUBOTHBIE UJIM ITHULIBL.

IIpodeccnonanbHas pedsb TaKkKe CIIOCOOCTBOBAIA
TTOSBJICHUIO OOJIBITION0 KONMMYeCTBa (Hpa3eoorus3-
MOB. MHorue uauoMaTudeckue oOOpOTHI, B 0O0JIb-
LUIMHCTBE CBOEM SIBIIAIOLIUECS TEPMUHAMH, YIIO-
TpeOJIAIOTCSI B IEPEHOCHOM MeTadOpUUECKOM 3Ha-
YEHWU W BBIIUIM 33 Ipelesibl TpaHul] npodeccuo-
HajpHOTO ynorpednenus: 3to ®E mopckoro, BoeH-
HOTO U CIIOPTHBHOTO IPOUCXOXAEHHUs. 3aMeTHOE
gucno anrmiickux ®F GepyT cBoe Hawano B JuTe-
paTypHbIX uUcTOuHHMKaX. IlepBoe MecTo mo komuye-
CTBY 3aMMCTBOBaHHBIX AJISI ymOTpeOJeHus: B OBITO-
BOI peun oxxujaemMo 3aHuMaeT bubnus, 3a Heil cie-
OyroT npousBeneHus Bunbsama Illexcniupa. MHorue
O®F, cymecrBoBasmue no lllekcrmpa, obpenu mo-
MyJSIPHOCTH IIOCTIE UX HCIIOJIB30BAHUS B €r0 MPOU3-
BeneHusx. [lomumo B. Hlekcnupa apyrue aHriui-
CKHME THCaTeIM Takxke oOoratwiu (paseosioruye-
ckuil QOoHJ aHTTTUICKOTO SI3BIKA.

Bo Bropoii rpymme Ha EpBOM MECTE I10 KOJIMYECTBY
3anmcTBoBaHHBIX @DF Tarke Haxomutest bubmmusa. Ha
MPOTSDKEHUM MHOTMX BEKOB OHa ObUIa M OCTaeTcsl 10
CHX TIOp OZIHOW M3 HamOoJiee MIMPOKO YUTAEMBIX U IH-
THPYEMBIX KHUT B AHITIMY; pedb 00OraTriiach He TOJNb-
KO OTAENBHBIMH CJIOBaMH, HO U IIEJIBIMH HIHOMaTHye-
CKHMH BBIPKEHUSMU (OU€Hb YacToO 3TO — OYKBaIbHBIE
TMIepPEBO/IBI APEBHEEBPEICKUX U TPEUECKUX UAuoM). bro-
nevickue OF, Takke Kak U MIEKCIUPU3MBI, — HE 3aCThIB-
LIME S3BIKOBBIC INTAMIIB, B COBPEMEHHOM 3BYYaHHH
MHOT'Y€ U3 HUX M3MEHATCS, MOSBILSIIOTCS X MPOM3BOA-
HbIE, BapHAHTBL. A BBHIY TOT'O, YTO KMBOTHBIA MHUP SIB-
JSUICS. HEOTHEMIJIEMOW HYacThIO KM3HM YeNOBEKa, TeM
WM WHBIM 00pa3oM CBSI3aHHOM C €ro IMOBCEITHEBHOM
JEATEPHOCTBIO, CYIIECTBYET HEMaloe KOJIMYECTBO
oubeiickux OF, KoTOphIe TeM HITM HHBIM 00pPa30oM CBSI-
3aHbl ¢ JOMAIHUMH >KMBOTHBIMU. [lomoOHBIE cpaBHE-
HMS Yallle BCEr0 OCHOBBIBAIOTCS HA KAKOM-JIMOO MNpH-
3HaKe, XapaKTEPHOM WJIH CHIEIM(PUYECKOM JIIsl TOTO W
MHOTO >KMBOTHOTO WJIM NTHUIBL BONMBIIMHCTBO M3 HHX
nipu riepeBojie brbimu ¢ ojHOTO SI3bIKa Ha JPYTOH, CTa-
HOBHWJIMCH HHTEPHAIIMOHAIbHBIMU.

MHoOro4uHuciaeHHbI B aHTIMHCKOM si3eike DE, 3a-
HWMCTBOBaHHbIE M3 (paHIy3cKoro s3bika. HemHoro-
YHUCJICHHBl  3alMCTBOBAaHMS M3  TOJUIAHJCKOTIO,
HEMEIKOT0, UTABIHCKOTO S3BIKOB. bonbmioe uncio
O®FE cBsa3aHO ¢ aHTUYHOW MH(]OIOTHEN, TUTepaTy-
poil. MHOTHE U3 HMX HOCAT HALMOHAJIBHBIM Xapak-
Tep. Henp3st HemoomeHWBaTh Ty pOJb, KOTOPYIO
ChIrpaJii «OpaTbsl HAallM MEHBIINE» B UCTOPUH 4Ye-
JIOBEYECTBA: €Ile HEM3BECTHO Kak Obl pelmics uc-
X0l TPOSTHCKOW BOWHBI, €CTIM Obl XUTPOYMHBIE TPEKH
He IpuOeriu K IOMOIIM OTPOMHOIO IIOJOr0 KOHS
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(aTo0BI pa3MecTHTh BHYTPH CBOWIX BOWHOB), M HE
JOCTaBWIIM OBI €r0 K CTeHAM OCAaKIaeMOro MMH To-
polla B Ka4eCcTBE TaK HA3BIBAEMOTO IMOJapKa, SKOOBI
OTKa3bIBasiACh OT ocaiapl Tpou. MOXHO TaKxKe
BCIIOMHHTB TYCEH, MOJHSABIIUX MEPernoysioXx B Pume
MpY MPUOJIMKCHUN K €r0 CTEHAM Bpara U IpeayIpe-
JTUBIIUX CIALIUX KUTEJIEH O HAJBUTAIOLICHCS Omac-
HOCTH.

K tperbemy Tty otHOcutcs psa @E, Bocxoas-
Ui K MHOCTpPaHHBIM peanusM. MHoro (dpaseono-
ru3moB npunuro B Auraumio u3 CIIA (hotdog), oco-
O0cuno @DE, CBSI3aHHBIX C JKU3HBIO WHICHIEB
(wildhorse).

Utak, yduThIBasi OTPOMHYIO pOJIb JOMAITHUX
KUBOTHBIX B JKM3HH YEJIOBEKa, OIIEHWB HMCTOpUYE-
ckre, Mu]OIOTHUecKne M KYyJIbTYPHBIE (DaKTOpPHI,
O®F ¢ Ha3BaHUSAMHU [IOMAIIHUX >KUBOTHBIX MOXHO
BELIETTUTH B OTJIENBbHYIO OOIBIIYIO TPYIITY JUIS Pac-
CMOTpPEHHUS, 3aCITyKUBAIOIYIO HAIIETO MPUCTAIBHO-
ro BHUMaHUsA. B KadecTBE AMIUPHUECKOTO0 MaTEpH-
ana HamMu  ObutM  mpoaHanusupoBaHel  OE
13 cinoBapHBIX UcTouHHKOB [cMm.: CD; LPS; LPID,
2021].

IIpu BesiBneHun anrnuiickux OF ¢ Ha3BaHusAMU
JOMAITHUX XKUBOTHBIX, HAMH OBUTH TOJYYEHEI ClIe-
OyIOlMe JaHHble: Haubojiee MHOTOYHCIICHHEIE
rpynnsl @E mpencraBnensl  (pazeonoruzmamu  C
Ha3BaHUAMU cobak (79 emmnuir), komiek (60), momra-
neit (46), ceuneit (40) u oserr (15).

[Ipuunna pomMuHupyromero mnonoxenus OE c
Ha3BaHUSAMU COOAK B BBIIIETIEPEUNCIICHHON TPYIINe
MOXKET OBITh OOBSCHEHA TEM, YTO COOAKH SIBIISTIOTCS
OYCHb TOIMYJIIPHBIMU U PacIpOCTPAHCHHBIMU KaK B
Anrmmm, tak 1 B CIIA. Ha cTpanumax mHOrouwmc-
JIEHHBIX Ta3€T J0BOJBHO YacTO BCTPEUAIOTCA CTaThH,
MOCBSIIIEHHBIE KaK MpoOJieMaM CaMHX YeTBEPOHO-
TUX, TaK W CO3/JaBaeMbIMH WMHU mpobiemamu. B
Bpurtannu ¢ cobakamu 00pamarTcst Kak ¢ 4WieHaMu
CEMbHU, MHOT/Ia JIaXKe TOBOPST, KaK O JIYUIIHUX JPY3b-
sx yenoBeka. Hegapom nMenHo co0aku, a HE IpyTHe
JKUBOTHBIC SIBJISIFOTCSI TTIOBOJIBIPSIMH CIICTIBIX; IPYTHE
MTOMOTaf0OT OTHICKHBATH B TOpax JIFOACH, OKa3aBIIUX-
sl IOrpeOCHHBIMU COIIE IS JIABHHOM; TPEThH OKa-
3BIBAIOTCS HE3aMEHUMBIMH TIPU CIIACEHUH YTOIIA0-
IIHX.

B xynbType Kak pyCCKOTOBOPSIIINX, TaK U aHTIIO-
TOBOPSIIIIUX HAPOAOB, coOaKa CYUTAETCS CHMBOJIOM
MPEJaHHOCTH, YTO OOBSICHSET CYIIECTBOBAaHUE BO
¢dpazeonoruueckoM (poHIE aHTIUNICKOTO S3bIKA CIie-
IyIOoIIe eMHULIBL:

Follow smb (about) life a dog, 7o dog the foot
steps of — x0Tk 3a KeM-TO MO MATaM Kak co0avOHKa.

ITpu nepenaue nanHot ®E Ha pycckuit sS3bIK CO-

XpaHsIeTCs KaK CMBICH, Tak U oO0pa3Has ocHOBa (ppa-
3€0JI0TH3Ma — CpaBHEHHE TIPH HE3HAYUTEIHHOM
YTOYHEHUH PYCCKOTO SKBHUBAJICHTA, OCIOKHEHHOTO
BKJINHUBAaHUEM CIIOB TIO TISATaM, TEM CaMbIM yCHIIH-
BatouuM oOpasHocTh OE. [Tomumo 3TOr0 mpoucxo-
JUT U3MEHEHHUE CJI0BO(POPMBI KOMIIOHEHTa «coOaKa
myTeM A00aBIeHNsT YMEHBIIUTEIbHO-IACKATEIBHOTO
cypdukca, B 1aHHOW CHUTyaIllull MPUAAIOIIECTO 3HA-
YEeHWI0  MPEHEOPEXKUTENbHYI0,  MPE3PUTEIHHYIO
OKPAaCKY.

B pycckoit kynpType cobOaka Takke SBISETCS
OJIMIIETBOPEHHUEM TIPEIaHHOCTH, TIOATOMY 37I€Ch MBI
MOK€EM BCTpeTuTh Takue OFE, kak:

Cobaubss BepHOCTh (TIpEaHHOCTH, TPHUBSI3AH-
HOCTB) — dog’s fidelity.

Cobaury r11a3a (penaHHble U TPYCTHEIE T71a3a) —
dog’s eyes.

Ho 3a Bpems cocymiecTBoBaHHS TIOAEH U coOaK,
JFOABMHU OBUIM TIOAMEYEHBI U JIPYTUe XapaKTepHEIC
I co0ak KadyecTBa, TakKue, Kak O0003JI€HHOCTE,
HEY)XKMBYMBOCTh M Tak ganee. C TeX MOp MOMUMO
MIPEeIaHHOCTH COOAKM CTald CHMBOJIM3MPOBATH TaK-
YK€ MHOTHE AYPHBIE PUBBIYKY Y€JIOBEKA.

Hampumep: Love me, love my dog— «i1ro0umib
MeEHs, TI00M U MO0 CO0aKy», TO €CTh €CIIH JIFO0OHIIb
MEHSI, CYUTANCS U C MOUMH HEJJOCTATKAMHU.

Otumornorus 3toif ®E BOCXOANUT K JIATHHCKOMY
BBIp@XKEHHIO QUime amatet canem meum, mpeacras-
TsIoIeMy coboit ¢pazeorornueckyro Meradopy.

Wake a sleeping dog — pa30yauth crsimiero Ica,
TO €CTh 03JI00UTH OMACHOTO YeJIOBEKa.

A dog in the manger — cobaka Ha ceHe; caM He aM
U JpyroMy He JiaM; Y Hero 3UMOil cHera He BBIIPO-
CHIIIb.

JanHoe BhIpaskeHHE B3TO U3 OacHU D3011a, B KO-
TOpO cobaka yCTpOMIACh B SCIAX (KOPMYIIKE) U HE
JaBana OBIKY BO3MOXXHOCTH TPHOIHM3UTHCS K CEHY,
XOTsI caMa ero W He ena. JlaHHBIA (ppaszeomornsm,
Kak 1 MHorue apyrue ®OE nHI0€BpONEHCKOro mpo-
HCXOXKJCHUS, IMEET 3KBHBAJICHT B PYCCKOM SI3BIKE,
XapakTepu3yeTcs BEPXHAM IMOPOIOM YCTOMUHBOCTH
(4TO0 TOApazyMeBaeT HYJEBYIO H3MEHSEMOCTHh BBI-
paxenus B KoHTekcTe). B omucsiBaeMom OE BHI-
CBEUMBAETCS Takas OTpULATENbHAs YepTa 4YeloBeKa
KaK XaJIHOCTb, CKYIIOCTb.

To blush like a (blue, black) dog — kpacheTs Kak
(romy0bas, dyepHas) cobaka; HE KpacHETh COBCEM,
OTJIMYATHCS OECCTHIIICTBOM.

You can nevers care a dog away from a greasy
hide — Bam HuKoOra HEe M30aBUTH COOAKY OT TPAZHOU
LIEPCTH»; OYEHb TPYIHO OCBOOOIUTHCSA OT IJIOXHX
MPUBBIYCK.

OTcyTCcTBHE TPSMOTO JKBHBAJEHTa JAHHOHM aH-
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rnuiickoil @FE B pycCcKOM SI3BIKE YKa3bIBAET Ha TOT
(hakT, 9TO abCONFOTHO B KaXIOM s3bIke ecTh DE,
OTpaXkarolue KyJIbTYpPHBIE HAIIMOHAIBHBIE OCOOCH-
HOCTH TOTO WJIM MHOTO HAPOJIa M MIPHUCYIINE TOIBKO
eMy. B momoOHBIX cityyasx mepeBos OCyIIeCTBIISIET-
csi 100 C MOMOIIBIO KaTbKUPOBAHUS, JHOO0 ITyTeM
CBOOOJIHOM Mepeaayn CMbICIIa aHTITUICKOH (pasbl.

CnoBo «cobaxa» B aHTTTUHCKOM SI3BIKE TIPHOOpE-
JIO OTpHULATENIbHBI 3MOLMOHANBHBIA OTTCHOK H,
yHnoTpeOisisich B COYETAaHWH C IPHJIAraTelIbHBIMHU,
00JaaloNIMHA HETaTHBHBIM OIICHOYHBIM 3HAYCHH-
€M, HauMHaeT 0003HauaTh YeJIOBEeKa, HAJEJICHHOTO
3THMU KadecTBaMu. Hanpumep,

A dirty dog— pasroBopHbIii (rpyOblii — ApsIHB,
IpsA3HAS CKOTHUHA, TIOJJIEIl, CBHHBSL.

OmHUM W3 TPEANONIOKHUTEIHHBIX HCTOYHUKOB
oOpazosanus 31oit OE sBusiercs ccpiika Ha TO, UTO
Ha Bocroke cobaku 10 cHX TIOp MUTAIOTCS MMAAAlBI0
WIK OTXOJaMH Ha yJHWIax. A Mo31Hee CBOOOAHOE
CIIOBOCOYETAaHHE IPEBPATWIOCh BO (hpazeosioruye-
cKkyto MeTadopy, rie MepeHoc 3HA4YCHHUs ObLT OCY-
IIECTBIICH Ha OCHOBAHHWU CXOJICTBA BHEIITHETO BHJA!
Tps3Hast co0aka accoIMUpOBajach CO CBUHBEH,
g hepeHInaTbHON ceMO KOTOPOH SBISETCS MPH-
JaraTexbHOE «TPS3HBIN.

[IpuBeneM emie HECKOIBKO IPUMEPOB:

A dull dog (pasr.) — cKy4HBIH, HYJHBII YEIIOBEK,
3aHy[a;

A dumb dog (pasr.) — MOJTYAITHBBIHA, HEPA3TOBOP-
YUBBI YENIOBEK; YEJIOBEK, W3 KOTOPOTO CIIOBA HE
BEITSIHEIIb;

A gay dog (pasr.) — GecryTHBII YeI0BEK, KyTHIIa,
paciyTHUK;

A lame dog (pas3r.) — Hey1auHUK;

A sad dog (pasr.) — Mpa4HbIid, YyrPIOMBIH Yeso-
BEK; ITyT, IIajomnai, KyTuia, OeCITy THBIH;

A sly dog (pasr.) — CKpbITHBII YeIOBEK, XHTpPEI]
(0OBIYHO O YENOBEKe, CKPHIBAFOIIIEM CBOH TPEIIIKH);

A yellow dog (amep. pasr.) — HoIbIil TPYCIUBBIi
YeIoBeK, Mpe3peHHOe CYIIeCTBO, MPOXBOCT. JlaHHOE
BBIpa)KEHHe sBiIsgeTcS dacThio (paser yellow dog
contract, 4yTto 3HAUHUT «orceamoe 00A3aMenbCmMeEo,
TO €CTh 00sI3aTENbCTBO HE BCTYMaTh B MPodcoro3 u
HE ydacTBOBaTh B Oopr0Oe 3a CBOM IpaBa, KOTOPOE
JIOJDKEH JaTh pabovrii MpH MOCTYIUIEHUH Ha paboTy.

Oco60 moxHO BeLIenuTh rpynny ®E ¢ orpuna-
TEJIbHOW KOHHOTalUeW, OTpa)KarolnuX BCE JUIIECHUS
M HEB3TOJbl NOMCTHHE coOaubeil xu3uu u OE, ne-
MOHCTpPHUpYIOIIUE  OECIPaBHOCTh, HUKYEMHOCTb
OeHBIX KUBOTHBIX M IMPEHEOPEKUTENBHOE OTHOILIE-
HHUE K HUM CO CTOPOHBI JIIOACH:

A dead dog (pa3roBopHblii, GaMHIBIPHBINA) — He-
Hy’XKHasi, Oecrioyie3Hast Belllb; YeJIOBEK, OT KOTOPOTO

HET HUKAKOM TOJb3bI.

Give (throw) to the dogs — BeIOpocuTh 3a HEroa-
HOCTBIO, 32 HEHaJOOHOCTBIO; OPOCHTH Ha TIPOU3BOJI
Cyab0BI, YBOIUTE. [IpenoiI0KUTENIEHO HCTOYHUKOM
JaHHOW (pa3bl MOT MOCIYXHTh 00bIYail OpocaTh
co0akaM TJI0aTh KOCTH, MSCO C KOTOPBIX OBLIO YKe
Cpe3aHO WJIM KOCTH, BBIHYTBIC M3 CYyIla M HE SIBIISIO-
[IMeCs IPUTOTHBIMHE ISl YIOTPEOICHHS B TTHIITY.

He that lies down (sleeps) with dogs must rise up
with fleas (mocmoBuma) — «C cobakoii JImKemIb, C
O010xaMH BeTaHelby; «C KeM MOBEIEIIbCSI, OT TOrO
1 HaOepembesy

I'ycras cobaubs miepcTs WM NOAMWEPCTOK CO3/1a-
BN ONaromnpusATHBIE YCIOBHS JJS pa3BeleHUS
010X, TMO3TOMY O€37OMHBIE XKUBOTHBIC, JHUIICHHBIE
BHUMATEBHOW 3a00ThI X03SMHA W BJIAYAIHe CBOC
JKAITKOE CYIIECTBOBAHUE HA TPS3HBIX YIHIAX MM B
MOJIBOPOTHSIX, OBUTH BBIHY)XKICHBI CTpagaTh OT
BpEIHBIX HACEKOMBIX. [IpH TepeocMBbICICHUH aH-
riuiickor (pasbl mox komrnoHeHToM «d0QS» cranu
NOHUMATHCS JIFO/W, HAJIEJICHHBIE Pa3IMYHBIMH T0-
pokamu, a cioBo «fleas» cranmo o6o3HavaTh aypHBIC
MpUBBIUKHU. [lepeHOoC 3HaUCHHS B TIOCIICAHEM CITydac
OCHOBaH Ha cXojacTBe audepeHInaTbHBIX CceM
CIIOB «0JI0Xa» U «IYPHBIC IPUBBIYKUY.

Hamnpumep:

1. Flea (6noxa); apxucemMa—  HaceKOMOE;
muddepeHInaTbHas cemMa — BeTyIas
Mapa3uTHUECKU  00pa3  KHU3HH,  SBISIOILEECS
BpEIHBIM.

2. Flea (mypHble mpuBbIYKH); apxucema — 00pas3
JIEHCTBHS, CTaBIITUH [IPUBBIYHBIM;

muddepeHnansHas ceMa — BpeIHbIHN, MaryOHbIH.

Takum 00pa3oM, 3/1eCh Mbl UMEEM JIEJIO C MeTa-
(dopoii U mEepeHOCOM 3HAuYCHMs, OCHOBAHHOM Ha
CXOACTBE OOpasa NeicTBUs. BBumy orcyTcTBHS B
PYCCKOM SI3bIKE SKBHBAIIEHTA WJIM aHAIIOTa BBIIIE-
npuBeaeHHo @DE, oHa mnepemaercs ¢ MOMOIIbIO
OTHCATENILHOTO TIEPEBO/IA.

Hanuaue B 060mx paccMaTpruBaeMbIX sSI3bIKaX Ta-
Koro o0pasa, kak dog’s life (cobaubst KU3Hb, Mpad-
HOE CYIIECTBOBAHUE), KPACHOPEUYNBO CBUACTEIb-
CTBYeT 00 OUYeHb TUIOXHX, TPYAHBIX YCIOBHUSAX, B KO-
TOPBIX, KaK MPaBIIIO, MPUXOIUTCS MPOo350aTh 00Ib-
IIUHCTBY XUBOTHBIX. [103TOMY HEyAMBHUTEIBHO CY-
IMECTBOBAHME B alTalcKoM s3bIke Takoit DE, kak —
Lead a dog’s life — BIaunTh KajKoe CyIIECTBOBaA-
HUE.

OnHOM U3 XapaKTEPHBIX YePT «Co0aUbeH KU3HM
SIBJISIETCS TJIOXO€ MUTAHUE, MOCIYKUBIIEe OCHOBOU
JUTSL CO3JIaHHS CIIETYFOIIETro (hpa3eonornu3ma;

Dog’s dinner (breakfast) — npe3peHHoOe, YTO-TO
IJI0X0 WM HEOpeXHO caenmaHHoe; xanTypa. [Iporo-
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tuniom garHoi ®E mocmyxwunmn HeOpexxHo cOpo-
IIIEHHBIE B Ky4y W IIepeMelIaHHble 00BeIKN CO CTO-
Jla, U3 KOTOPBIX M COCTOSUI cobaumii y>KuH. Takum
obpaszoM, mpeoOpa3oBaHHEe CBOOOTHOTO COYCTAHHS
Bo ®F mnpou3onuio 3a CYET YaCTUUYHOW CMEHBI
CEMHOT0 COCTaBa CBOOOJHOTO COYETaHMs, W JIUIIb
MOTEHIMATbHAS ceMa IMO3BOJISIET YCTAHOBHUTH CBSI3b
MEeXIy 3HaueHHeM (pa3eosorn3mMa U ero MpOTOTH-
TTOM:

Dog’s dinner (cBoOOgHOE coueTaHHEe — «COOAUMIA
YKHHY»); apXxuceMa — BeuepHss numia (yKuaH); aud-
(depeHIMaNbHAsS ceMa — Ha3HaueHue (coOauwid, ass
cobakun); IloreHimaneHass ceMa—  CBOMCTBO
(HeOpeKHO MPUTOTOBJICHHAS).

Dog’s dinner (ppazeomornsm — xanrypa); apxu-
cema—  pabora; [uddepenuuancHas  cema-
XapakTeprucTruka (HeOpe>KHO MPUTOTOBJICHHAS).

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIH (HPa3eoTOTH3M
npecTaBisieT co0oit ppaseosnornyeckyro Mmeradopy,
OCHOBaHHYIO Ha CXOJICTBE BHEIIHEW (POPMBI H CBOII-
CTBax CpPaBHUBAEMBIX MPEIMETOB; a TAKXKE XapakKTe-
pHU3yeTCs HAMMINEM JIEKCUYECKOTO BapHUaHTa.

Crnenytommii (hpa3eooru3M SIpKO JEMOHCTPUPY-
€T TOPBKYIO Y4acTh, BBIMIAJAMOINIYI0 Ha CO0AYbI0 J0-
IO

To die like a dog (to die a dog’s death) — momox-
HYTh Kak co0aka; ymepeThb IO030pHOH CMEpThIO,
OpOIIIEHHBIM BCEMHU.

PaccmatpuBaemas OF He oOmamaeT BEpXHUM TI0-
pOTOM yCTOMYMBOCTH, TaK Kak CIIOCOOHA 00pa3oBEI-
BaTh MOP(QOJOTHYECKAE BapPUAHTHI, KBAHTHUTATHB-
HBIE W JIEKCHYECKHUE, YTO TO3BOJISIET AaTh Ooee fe-
TaNbHYI0 TOJPOOHYI0 XapaKTepHCTUKY CHUTYyalluH,
TEM CaMbIM YCHJIMBAs SIPKOCThH CO37[aBaeMoro oopa-
3a.

Jis orcaHuWs TIPOSIBJICHHS PE3KO OTPHIIATEINb-
HOTO (HETaTUBHOTO) OTHOIICHHUS K KOMY-ITH0O B 00-
palIeHnu C 3TUM YeJIOBEKOM, UCIIONB3YeTCs CIey-
rolas exuHuIla Gppaszeosoruueckoro GoHa:

To treat smn like a dog — o6pararscst Kak ¢ co-
0aKoii.

Hannas ®E  sBusercs  ¢dpazeosoru3amom-
CpaBHEHHEM, XapaKTEPHU3YIOMIUMCS CPEJHUM IIOPO-
FOM $I3BIKOBOM YCTOMYMBOCTU C MPUCYIIEH eMy 3a-
MEHOH aJbTepHaHTa SMN MPUTSHKATENBHBIM MECTO-
MMEHHEM B KoHTekcTe. PaccmarpuBaemass OF sBis-
€TCsl WHTEpPHAIMOHAIBHOM, TMO3TOMYy OecIpersT-
CTBCHHO HallJla S5KBUBAJICHT B PYCCKOM A3BIKE.

BecnipaBHOCTh cobaku, KOTOpasi 3a4acTylo cCTa-
HOBHTCSI KO3JIOM OTIIYLICHHUSI Ul XO3s€B, OTpa3u-
nack B rpynne cienyromux OE:

1. If you want a pretence to whip a dog, say that
he ate the frying-pan (mocmoBuia) — «Ecimu Bam

HY)XEH TPEaJor, YToObl MoOUTh c0o0aKy, CKaxuTe,
YTO OHA CheJla CKOBOPOJKY»; TO €CTh IPH JKEITaHUU
K K&XJJOMY MOXHO TIPUAPATHCSL.

2. A staff (stick) is quickly found to beat a dog
with (mocnoBuna) — «4To0bl MOOUTH COOaKy, MajaKa
HaljeTcs OBICTPO»; 4YTOOBI Haka3aTh KOTO-ITHOO,
MpeUIoT HalAeTCs».

3. Any stick is good enough too beat a dog with
(mocmoButia) — «JIrobas mangka JOCTATOYHO XOPOIIa,
9TOOBI TOOUTH COOAKYY.

Bce tpu BbITEnepeuuncieHHsie OE Haxomar B
pycckoM si3blke cieAyromui aHanor: «Komu OBITH
cobaxe OUTOM, Mayika HalgeTcs». Pa3Hula 3akaroya-
eTcs B TOM, UTO B [IEPBOM cilydae HaOmroaeTcs 3Ha-
YUTEIHFHOE PACXOXICHWE B OOpa3HBIX OCHOBAaX aH-
ruiickoil u pycckoil ®E npu coxpaHeHUH ajeKBaT-
HOCTH 3Ha4eHHH, B TO BpeMs Kak BO BTOPOM H Tpe-
THEM CITydasx aHTJIO-PyCCKHe 000pOTHI Pa3INYaroT-
cs nuib yacTuyHO. [lepBeili M BTOpOM (hpaseoiio-
TU3MBI, paccMaTpuBaeMble B 3TOW Tpymme, obiaaa-
IOT BEPXHUM TOPOTOM YCTOWYHMBOCTH (SIBJISACH TIO-
CJIOBUTIAMH, PYHKIIMOHUPYIOT B PEYH KaK CAMOCTOS-
TENbHBIE €UHHIIBI), 2 BTOpas MOCJIOBHIA XapakTe-
pH3yeTCs HATMIHEM JICKCHYECKHX BapuaHToB (staff /
stick), MO3TOMY OTHOCHTCSI TOJIBKO K HIDKHEMY TIO-
pory yCTOMYMBOCTH.

Temy BiaueHHs JKAIKOTO CYIIECTBOBAaHUS coOa-
KaMM MOXET NPOJOJDKUTE clienyromas rpynna OF,
OTpaXKaIUX MPEeHEOPESKUTENEHOE, TPE3PUTEITHHOE
OTHOIIEHHE K HaHHBIM >kuBoTHEIM: tO Kill (shoot)
smb like a dog, try it on the dog, not to have a word
to throw at a dog.

To kill (shoot) smb like a dog — youTs koro-nuto
Kak co0aKy, IpUCTpeNnTh Kak cobaky. Paccmatpu-
BaeMblil (h)pa3eosoTU3M-CpaBHEHHE HMEET JKBUBa-
JICHT B PYCCKOM SI3bIKE, COBIAAAIOIININ C HUM KaK T0
3HAYEHHUIO, TaK W TI0 CTENEHH OOPa3HOCTH, MMEFO-
meil B o0OWX s3BIKaX OJWHAKOBYIO OCHOBY. AH-
TIIMACKUIA (Ppa3eosioru3M XapakTepu3yeTcs Halludu-
€M JIEKCUYECKOTO BapHaHTa, BO3MOXKHOCTBIO 3aMe-
HBI QIbTEPHAHTA W U3MEHEHHEM CIIOBO(GOPMEI Iiia-
rosio Kill (shoot) nmpu ucnonbs3oBanuun ®E B mpe-
JOXEHUU (TO ecTb BO3MOXKHa MopQojoruyecKas
3ameHa). Takum o6pasom, paccmatpuBaemas DE
o0najgaeT HIKHUM IIOPOTOM YCTOHYHBOCTH.

Try it on the dog (TearpaibHbIil *KaproH) — «wHc-
mpoOoBaTh Ha COOAKe», T. €. MPOBEPUTH NMPOBUHIIU-
ATBHBIA CITIEKTAKJIbL Ha MIPOBUHIHUAJIIBHOM 3PUTCIIC. B
JAHHOM ClIydae Mbl MMeeM Jiesio ¢ (hpaseosioruye-
cKoil MeTadopoil, rre mepeHoc 3HaueHHs OCHOBaH
Ha CXOJCTBE XapakTepHbIX 4yepT: DOQg (4acth cBo-
0OIHOrO CJIOBOCOUYETAaHUS — co0aka); apxucema —
KUBOTHOE; AuddepeHITnaNIbHas ceMa — JOMaITHEe;
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[loreHnmanpHas ceMa — WCHBITHIBaroInee Ha cebe
MpeHeOpeKEHNE OKPY KAFOIIINX.

Dog (uacts ¢pazeomorn3mMa — IPOBHHIIMAIBHEII
3pUTENh); apXuceMa — 4enoBek; muddepeHnnanpHas
ceMa — CMOTPALIMKA TpeACTaBICHHE, CIEKTAKIb.
Huddepenumanbuas cema — MpUEXaBIIUi W3 yna-
JICHHOW OT TJIaBHOTO TOPOAA, LEHTPa MECTHOCTH.
IToreHnmanpHas ceMa — OTCTallblii, HAMBHBIN, MPO-
CTOBAaTHIH (ITOATOMY BBI3BIBAIOIINN IpeHeOpeKeHne
TOpPO’KaH).

Takum 00pa3oM, CXOACTBO paccMaTPHUBAEMBIX
3HAYeHU TOTEHLIUAIBHBIX CEM SBIISETCS OCHOBOIA
st cozganust oopazHoctu OE. OtcyTcTBHE Xe B
PYCCKOM A3BIKEC 3KBUBAJICHTA WJIM aHaliu3a BBIIIC-
npuBegeHHON OF yka3pIBacT HA UHAUBUIYAIBHOCTh
ee yrmoTpeOIeH!s B aHTIIMICKOM SI3BIKE U TIOTIEPKH-
BaeT pa3iNuusl HAlMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH U
MEHTAJINTETa Pa3HBIX HAPOJIOB.

[TpuBenem npumep: Not to have a word to throw
at a dog— ObITh HEOOIIUTEIBHBIM, HEPA3rOBOPUH-
BbIM. TodHOE NPOUCXOXKICHUE 3TOH (ppa3sl HEUs-
BECTHO, HO MOXKHO MPEIIOI0XKNATh, YTO HEOOIIH-
TEBHOMY, HEPa3rOBOPYNBOMY UYEIOBEKY B MEHBIICH
CTETIEHH, YeM PaCKPETIONEHHOMY, MPHCYIA CII0CO0-
HOCTh 00pyrath, OCKOpOWTH WIIM YHU3UTH OEcIpaB-
HOC CyHISCTBO BHJMMBIX Ha TO IPHUYHH. B JaHHOM
cllydae MbI HMeeM Jeno ¢  (pa3eororuzmom-
MeTadopoii, He UMEIOIINI aHalloTa HIH SKBUBAJICHTA
B PYCCKOM SI3BIKE W TIO3TOMY II€peiaBaeMbIil Ha pyc-
CKH1 SI3BIK C TIOMOIIBIO OMHCATENFHOTO TIEPEBO/IA.

OTnenbHO ciieayeT OTMETUTh TO, YTO B AHIUIWH,
M0 CTapUHHBIM TIOBEPHSIM, OJHON U3 JIFOOMMBIX
(hopM BOILIONIEHUS IbSIBOJIA SIBJISIACH YepHAasi coda-
ka, C Tex mop, OJlHAa WU B COMPOBOXKICHUU CBOUX
IIEHKOB, OHAa CTaja CIYXXWUThb IUIOXOH MPUMETOH, a
(pazeonorudecknii (OHII AHTIHIACKOTO S3BIKA TI0-
nmonHwics Heckonbkumu DE, ocHOBaHHBIMH Ha
«IpenaHbsix CTapuHbl riyookoi»: a black dog has
walked over him; the black dog is on one ’s back u
dog on it!

A black dog has walked over him — uepnas cobaka
nepedexayia eMy JI0pory (ymoTpeOssieTcsi Ipu OIH-
CaHUH YIPIOMOTO, MPaYHOT0, MPaYHOTO YEJIOBEKA).

BBuny paznuuunii B 00bI9asx U KyJbType CpaBHU-
BaeMbIX CTpaH, AaHHBIA (paseonorusM, He HaUms
OKBUBAJICHTA B PYCCKOM SA3BIKE, NEPCAACTCA ITYTEM
omucaTenbHOro nepesoga. Ho ecnu obpaTute mpu-
CTaJbHOE BHMMaHHE Ha OObIYaM PYCCKOTO Hapoa,
TO MOXHO OTMCTUTb, YTO MNPUYHUHY 3HOKJ’II—O‘ICHI/II7[,
BBINMAJAIONINX Ha YbIO-IMOO JOJI0, PYCCKHE Ipen-
paccylKky CBS3BIBAIOT C YEPHOM KOILIKOH, mepede-
xkaBmie Oemonare mopore. Takum o0Opa3om, He
Haills 9KBUBajeHTa, paccMmarpuBaemas OFE moxer

MIPHOOPECTH CIEMYIOMNNA PYyCCKUM aHAIOT «4epHas
Kowika nepebesscana emy 0opozy».

The black dog is on one’s back — aepnast cobaka
Ha 4YbeW-TnO0 CIHMHE, XaHIPUTh, HAXOAUTHCS B CO-
CTOSIHUM yHbIHUSA, Meslanxonuu. [lannas @OE, Ttakxke,
KaK W Tpenpiaylias SBISETCS HWHIUBHIYalbHOU
0COOEHHOCTBIO, TIPUCYILEH HCKIIOUUTENHHO (pa-
3€0JIOTUYECKOMY (OHAY AHTJIMICKOIO S3bIKa BBHUIY
cneunuKy HapoAHbIX npuMeT. [loMmumo 3Toro ona
obnamaer cTpykTypHbiM cunonnmoM (have the black
dog on one’s back) n BO3MOXHOCTBIO 3aMEHBI aJlb-
TEpHAHTa one’s TEePEeMEHHBIMH KOMIIOHEHTaMU B
KOHTEKCTE.

U, naxonen, ®E dog on it! — sBiuseTcs pyrarens-
CTBOM, TaKKe TeM WIM WHBIM 00pa3oM accoLUUpY-
€TCSl C HEUHMCTOM CUJION M uMeeT mepeBoa «Hepm
nobepu!».

Psan epwaunl aHTImMiicKkoro (hpa3eororHdIecKoro
¢doHga ¢ Ha3BaHUAME co0aK 00pa3oBajCsi B CBSI3U C
TaKUM HEKOTJa MOMYJSIPHBIM M PaclpoCTPaHEHHBIM
3aHATHEM, Kak oxoTa: call off one ’s dogs (call one
s dogs off), tired as dog, let the dog see rabbit).

Call off one’s dogs (call one’s dogs off) — mpe-
KpPaTUTh HENPUSTHOE IEJI0, HENPHUSTHBIH Pa3roBop,
0TO3BaTh co0aK. ODTHUMONOTHA OOpa3HOW OCHOBBI
MOHSITHA, TIO3TOMY MBI OCTAHOBHUMCS Ha XapaKTepu-
ctukax ®E. IToMuMO BO3MOKHOCTH 3aMEHBI ajlb-
TepHAHTa MEePeMEHHBIMA KOMIIOHEHTAMH, OTMeYaeT-
sl TAaKXKE HAJIMYME MHBEPCUH DJIEMEHTOB, a IPH HUC-
nonp3oBaHu PE B KOHTEKCTE, BO3MOXHBI Kak
MopdoJorudeckue M3MEeHEeHHs (M3MEHEHHE CIIOBO-
dopmer riarona call), Tak u ymorpebiaenue riarona
call B ctpamarensHoM 3anore. OTCIO/1a ClIEyET, Y4TO
JaHHBIA Qpa3eoyoru3M 00JaaeT HIKHIUM TIOPOTOM
YCTONYUBOCTH.

Tired as a dog — pa3roBOpHBI — yCTaBIIUA Kak
cobaka. [lannast ®F sBisieTcss HHTEPHANMOHAILHOM,
TaK KaKk MHOTHE Hapojbl YBIEKaJIHCh (YBIEKArOTCS)
OXOTOW ¢ PUMEHEHHEeM co0aK M 00pa3 3arHaHHOM,
00eCCHIIEHHOH ToCTIe JIONTOH TIOTOHH 32 JIUKUM JKU-
BOTHBIM COOAKH C BBICYHYTBIM SI3BIKOM, SIBJISIETCS
OJIMHAKOBBIM JIJIs1 OOJIBITMHCTBA HAPOJIOB MUPA.

Let the dog see the rabbit — mo3Bosnuts KOMY-TO
HayvaTh Aearh padoTy, K KOTOPOH OH TOTOB U KOTO-
poii oH ¢ HeTeprnieHueM xaeT. OnucaTesbHBIN mepe-
BOJI IPUMEHEH W3-32 OTCYTCTBHUSI DKBUBAJICHTA JIaH-
HOl OF B pycCKOM SI3bIKE.

Wuorna cioBo «d0Q» mpUMEHsSETCS B aHTJIHd-
ckux @OF UCKIIOYUTENBHO C 1I€JIbIO MPUJAHUS BbI-
PaKEHHIO BBIPA3UTEIBHOCTH, TO €CTh YCHIJICHHS €ro
SMOIMOHAIEHON OKPACKH.

Hanpumep: Not have a dog’s chance (pazroBop-
HBIN) — HC MMETh HUKAKOTO IIaHCa, HW MaJICHIeiH
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BO3MOKHOCTH.
3akiarouenue

ITonBozs UTOT BBHIMIECKa3aHHOMY, CIENYET OTME-
THTH, YTO KonmdecTBO aHTInMckux ®E ¢ Ha3Banus-
MU cO0aK ¢ OTPUIATEIILHONW SMOLUUOHAILHON OKpac-
KO B HECKOJIBKO Pa3 MpEeBBIIIAeT YHCIO (Ppazeono-
TU3MOB C TOJOXHUTEIbHOW 3MOLIMOHAIBHOW OKpac-
KOH B CBSI3U C T€M, YTO MIOMHUMO NPEAAHHOCTH, CO-
0aKka CHUMBOJIM3MPYET TaKXK€ MHOTOYUCIICHHBIE Typ-
HBIE€ IIPUBBIYKH, YEPThl 4YeJIOBEKA (3JI0CTh, HEPSII-
JMBOCTb, 3aHYACTBO), B psAAE CIIydyaeB SBISIETCS
«KO3JIOM OTITYIIEHHUS» ISl CBOMX XO034€B, 3a4acTy0
KU3Hb ATOTO KMBOTHOTO acCCOLIMHPYETCS C Mpad-
HbIM CYHICCTBOBAaHUEM, IIOJIHBIM JUIIEHUN U
HEB3roA, a YyepHas cobaka sBJISIETCS ake NPOTOTHU-
IIOM CaMOT0 JIbsBOJIA.

Cnydan coBmaneHus anrimo-pycckux ®E u mo
CMBICITY, U TIO 0Opa3HOW OCHOBE, BCTPEUAIOTCS, KaK
MpaBWIO, TIPU paccMOTpeHuu Oudnaensmor unu OFE
WHAOEBPOIIEHCKOr0 TPOUCXOXKIEHUS, BCIEACTBHE
Yero OHM M CTAHOBATCA HHTCPHAIMOHAJIbHBIMH.
Pacxokaenue B 0Opa3HBIX OCHOBaX aHIJIO-PYCCKUX
@®E 00yci10B1€HO, KaK MPaBUIIO0, HHIUBULYaIbHBIMU
0COOEHHOCTSAMH HAMOHAIBHBIX KYJIBTYD, TPaIuLUi
n obOpryaeB. [loHsATHE «Ccobaxka» B KOHTEKCTE aH-
TIIMACKUX TIOCIOBHIL TPAKTYETCS TJIABHBIM 00pazoM
HeraTMBHO. B pycckoMm s3bike cobaka SBIsETCS
CHUMBOJIOM HEBEXJIMBOTO, HArjoro M Mmpa3gaHoro de-
JIOBEKa.

Takum o0Opa3oM, B pe3ysibTare HPOBEICHHOTO
HaMHU COIIOCTABUTEJILHOTO aHaJIM3a AHIVIO-PYCCKHX
®F c Ha3BaHWSIMM JOMAIIHHUX JKUBOTHBIX, MOXHO
TOBOPUTH O CyHIECTBOBAHUN YHUKAJIBHBIX MOATPYIIII
(pazeonoru3mMoB B KXKJOM SI3BIKE, YaCTHYHO WIH
MOJIHOCTBIO HE COBMAJAIONINX C WX aHAJOraMH IO
00pa3HOi OCHOBE BCJIECTBUE Pa3IMuuil BO (paszeo-
JIOTUYECKHX CHCTEMax s3bIKAX, MPOJUKTOBAHHBIX
0COOEHHOCTSMH HALMOHAIBHBIX KYJIBTYp, Tpalu-
Ui, 00bIYaeB, MOBEPHIA, IPETAHUI U UCTOPUIECKUX
(akToB. Tem He MeHee HeNb3d OTAENBPHO HE CKa3aTh
O CyHI€CTBOBAHUHN TE€X HEMHOI'OYUCIICHHBIX CIIy4acB
COBIAAECHUS aHIo-pycckux @PF, Kak 10 CMBICIY,
TaK " 1Mo o0pa3Hoi ocHOBe. Hanmnuue 3KBUBaJICHTOB
nono6HeIx OF B Apyrux si3pikax oOBSCHSETCS, KakK
MPaBWIO, WX HMHAOEBPONEHCKUM WM OHONEHCKUM
MIPOUCXOXKIACHUEM, BCJIICACTBUEC YCTO0 OHU CTaJll WH-
TEpHALIMOHAJIBHBIMU. Ho ciIeayer 3aMEeTUThb, 4YTO
HOJIO6HBIX MMpUMEPOB 3HAYUTCIIBHO MCHBUIC, 4YEM
TeX, KOrja TMpH Mepefade Ha S3bIK IepeBojia HC-
MOJIB3YETCSI HE SKBHUBAJICHT, a aHAJIOT WJIM OMNHCca-
TENbHBII NepeBO/.
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